










Ta Kung Pao (Tianjin edition). “Mexico Agrees to Execute the Murderers of Chinese Nationals”  

(墨允正法殺害華僑兇手). September 9, 1911.1 
 

全文內容： 

墨允正法殺害華僑兇手○昨接墨西哥來電云

駐美欽使張蔭棠於本日(十一日)晉謁國新

任總統德 

拉巴君該總統允將殺害華僑之匪首現在監

禁之二十餘人一併正法(用鎗擊斃)以蔽其

辜 
 

Mexico Permits Execution Of Those Who 
Murdered Overseas Chinese 

Yesterday a telegram was received from 
Mexico stating that the Chinese Minister to 
the United States, Zhang Yintang, on this day 
(the 11th) had an audience with the newly 
appointed President of that country, Señor de 
la Barra. That president agreed that the more 
than twenty bandit leaders who murdered 
overseas Chinese, now under detention, 
would all be executed (shot to death) in order 
to atone for their crimes. 

 
Ta Kung Pao (Tianjin edition). “The Appeal of Chinese Nationals in Mexico”  

(旅墨華僑之呼籲聲). September 24, 1915. 
 

全文內容： 

旅墨華僑之呼籲聲○旅居墨西哥華僑以受國

革命之種種損害致書廣東甘善堂云哀啟者

國內亂革命之種種損 

寳數不知多少 

連年黨人相甘不顧大局祇知自私自利濫發

紙幣實數不知多少此等紙幣全無抵押不過

兩黨人任意發 

故疆民使用而已目下已經全失甘用每獎金

一元換墨國紙幣四十元近日本省信那罅省

總督禁各埠貨 

物來往惟總督之親戚朋友可以運貨餘外一

概不能也因此之故連繫各埠百物貴火車雙

倍如本 

省或罵埠埠及磨時耀埠與各埠仔華人大商

店該土人與官兵搶刧者百餘萬元墨京雖有

事因亂事之故 

險工失秉 

Appeal From Overseas Chinese In Mexico 
The overseas Chinese residing in Mexico, 

having suffered various harms due to the 
revolution in that country, write to the 
Ganshan Hall in Guangdong, saying: 

We humbly lament that, because of the 
internal chaos and revolution, the various 
losses cannot be counted. 

For successive years, party factions have 
struggled against one another, disregarding 
the greater situation, knowing only selfish 
gain, recklessly issuing paper currency in 
unknown amounts. These paper notes have 
no backing whatsoever and are merely issued 
at will by the two factions; the people are 
forced to use them. At present they have 
entirely lost value. Now, one unit of silver can 
be exchanged for forty units of Mexican paper 
currency. 

Recently, in this province, it is reported that 
the provincial governor has prohibited the 
movement of goods between ports; only 

 
1 Original Chinese articles provided courtesy of Botao He, author of Racial Violence Beyond the Revolution: Chinese 
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消息不通數年矣經被土人搶刦之後商人商

店歇業者+之六七華工廠數失業以本省者 

有五千餘近因各物騰貴華商自顧不暇華工

欲求兩餐不可得飢寒交迫路可行生計 

能已四年矣弟等遺墨國之亂可謂苦到極頂

矣雖有金山華僑賑清惟是賑濟乃係一時不

能有此長力也 

入工縣廠免在 

望列位善長大發慈悲租賃輪船來威罵埠救

弟等返國入工藝廠免在外流離失所則弟等

感恩無涯矣 

國之亂無窮期來日方長其災禍正未有艾也

弟等在祖國俱是有不至盜餘容後詳專此敬 

請台安旅墨西哥信那罅省全體華工朱侶樵

等泣訴再者報釁國或馬埠邊華人所耕之口 

搶刼銀兩衣嚴臨江五名槍斃該官兵等 

七月二十、四號四打鐘忽有墨土官兵一隊

入園口搶刼銀兩衣服臨去復將華人二十五

名槍斃該官兵等 

惟甘從來華人命案並 

從容而去現下已報衙官緝凶云聞死者係香

山四邑人惟是從來華人命案並不聞甘破笨

將凶手治罪可 

殺害者不知凡幾真寃 

見我等不幸生為中國之人政府空談保護年

中被外人殺害者不知凡幾真寃沉海底也伏

登報為幸弟 

朱侶樵再訴 

relatives and friends of the governor are 
allowed to transport goods, while all others 
are completely forbidden. Because of this, 
connections between ports are cut off, and 
the prices of all goods have risen sharply; 
railway freight has doubled. 

In our province and in various ports—such 
as Mazatlán and other places—Chinese 
merchants’ large shops have been looted by 
local people and soldiers, totaling more than 
one million yuan. Although the capital (Mexico 
City) also has affairs, because of the disorder, 
dangerous conditions have arisen and 
communication has been cut off for several 
years. 

After repeated looting by locals, six or seven 
out of ten merchants and shops have closed. 
Many Chinese laborers have lost their jobs; in 
this province alone there are more than five 
thousand. Recently, as prices of all goods have 
soared, Chinese merchants cannot even take 
care of themselves; Chinese workers cannot 
obtain even two meals a day, suffering from 
hunger and cold, with no way to make a living. 
This situation has continued for four years. 

We who remain in Mexico during this chaos 
can be said to suffer to the utmost extreme. 
Although there has been relief sent by 
overseas Chinese in “Gold Mountain” 
(America), such aid is only temporary and 
cannot last. 

We earnestly hope that all benevolent 
gentlemen will show great compassion and 
charter steamships to come to Mazatlán to 
rescue us and return us to our homeland, or 
place us in factories, so that we may not 
continue to drift abroad without shelter. Then 
our gratitude would be without limit. 

The chaos in the country has no end in 
sight; the days ahead are long, and these 
disasters show no sign of ceasing. We, in our 
ancestral land, were all people of some 
standing—not reduced to such a state. Details 



will be reported later. With respect, we ask for 
your well-being. 

Respectfully submitted by all Chinese 
laborers in the Sinaloa province of Mexico, 
including Zhu Lüqiao and others, who weep in 
appeal. 

___ 
 

Additional report 
Furthermore, it is reported that near 

Mazatlán, Chinese farmers working the land 
were robbed of money and clothing; five 
people were shot to death by soldiers. 

On July 24, at four o’clock, a group of 
Mexican soldiers suddenly entered a 
settlement, robbed money and clothing, and 
as they were leaving, again shot twenty-five 
Chinese people. The soldiers then calmly 
departed. 

The case has now been reported to 
officials to pursue the criminals. It is heard 
that the dead were people from Xiangshan 
and the Four Districts. However, in past cases 
where Chinese were killed, it has never been 
heard that the authorities made serious 
efforts to punish the perpetrators; those who 
have been killed are too many to count, their 
injustices sinking to the bottom of the sea. 

We lament that we are unfortunate to 
have been born as Chinese; the government 
only speaks empty words of protection. Each 
year, the number of those killed by foreigners 
is unknown; their grievances are 
immeasurable. We humbly request 
publication in the newspaper, which would be 
fortunate. 

Respectfully submitted again by Zhu 
Lüqiao. 
 

 


